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ΣΟ ΕΛΑΦΙ ΣΟΤ ΕΡΣΩΡΙΟΤ  

 
ΜΕΣΑΦΡΑΗ 

Ένα άςπρο ελάφι εξαιρετικισ ομορφιάσ είχε δοκεί ςτον Σερτϊριο από κάποιον 
Λουηιτανό ωσ δϊρο. Ο Σερτϊριοσ τουσ ζπειςε όλουσ ότι το ελάφι, κατευκυνόμενο 
από τθ βοφλθςθ τθσ Άρτεμθσ, μιλοφςε μαηί του και του υποδείκνυε ποια ιταν 
χριςιμα να κάνει. Εάν κάτι, το οποίο ζπρεπε να διαταχκεί ςτουσ ςτρατιϊτεσ, του 
φαινόταν κάπωσ ςκλθρό, διακιρυττε ότι αυτόσ είχε κακοδθγθκεί από το ελάφι. 
Αυτό το ελάφι κάποια μζρα ζφυγε και πίςτεψαν ότι είχε πεκάνει. Όταν κάποιοσ είχε 
αναγγείλει ςτον Σερτϊριο ότι το ελάφι βρζκθκε, ο Σερτϊριοσ τον διζταξε να 
ςωπάςει. Επιπλζον τον κακοδιγθςε να το αφιςει ελεφκερο ξαφνικά τθν επόμενθ 
μζρα ς’ αυτό το μζροσ, ςτο οποίο κα βριςκόταν ο ίδιοσ με τουσ φίλουσ του. Τθν 
επόμενθ αυτισ τθσ μζρασ, ο Σερτϊριοσ, αφοφ δζχτθκε τουσ φίλουσ ςτθν 
κρεβατοκάμαρά του, τουσ είπε ότι του φάνθκε ςτον φπνο του ότι το ελάφι, που είχε 
πεκάνει, επζςτρεψε ς’ αυτόν. Όταν το ελάφι, αφοφ αφζκθκε ελεφκερο από τον 
δοφλο, είχε ειςβάλει ςτθν κρεβατοκάμαρα του Σερτϊριου, γεννικθκε μεγάλοσ 
καυμαςμόσ. 
 

ΟΤΙΑΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙΗ Β΄ ΚΛΙΗ  Β΄ ΚΛΙΗ 

cerva, -ae            Θ Sertorius, -ii/-i       Α  albus, -a, -um 

Diana,- ae            Θ Lusitanus, -i         A  eximius, -a, -um 

 donum, -i            O          durus, -a, -um 

Γ΄ ΚΛΙΗ locus, -i              A  posterus, -a, -um 

pulchritudo, -inis  Θ amicus, -i            A  magnus, -a, -um 

numen, -inis         Ο cubiculum, -i      O   

miles, -itis            Α somnus, -i           A  Γ΄ ΚΛΙΗ 

admiratio, -onis   Θ servus, -i             A  omnis, -is, -e 

   utilis, -is, -e 

Ε΄ ΚΛΙΗ   repens 

dies, -ei               Α    

 
  

 

 

 

ΡΗΜΑΣΑ 

Do ,dedi, datum, dare                                                                     1 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ ΕΙΔΟ 

Quidam, quaedam, quoddam Αόριςτθ επικετικι 

Se Προςωπικι, γϋ πρόςωπο 

Quis, quis, quid Ερωτθματικι 

Quis, (qua ι quae), quid Αόριςτθ ουςιαςτικι 

Qui, quae, quod Αναφορικι 

Is, ea, id Οριςτικι  

Aliquis, (aliqua ι aliquae), aliquid Αόριςτθ ουςιαςτικι 

Ipse, ipsa, ipsum Οριςτικι  

Suus, -a, -um Κτθτικι, γϋ πρόςωπο 



Persuadeo, persuasi, persuasum, persuadere                                  2 

Instinguo, instinxi, instinctum, instinguere                                    3 

Conloquor, conlocutus sum, conloqui    (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)        3 

Doceo, docui, doctum, docere                                                       3 

Facio, feci, factum, facere                                                             3 

Video, vidi, visum, videre                                                             2 

Impero, imperavi, imperatum, imperare                                       1 

Moneo, monui, monitum, monere                                                2 

Praedico, praedicavi, praedicatum, praedicare                             1 

Fugio, fugi, fugitum, fugere                                                         3 

Pereo, perii, peritum, perire 

Credo, credidi, creditum, credere                                                3 

Nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare                                         1 

Invenio, inveni, inventum, invenire                                            4 

Iubeo, iussi, iussum, iubere                                                         2 

Taceo, tacui, tacitum, tacere                                                       2 

Praecipio, praecepi, praeceptum, praecipere                                       3 

Emitto, emisi, emissum, emittere                                                        3 

Admitto, admisi, admissum, admittere                                               3 

Dico, dixi, dictum, dicere                                                                    3 

Revertor, reverti (reversus sum), reverti (ΗΜΙΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)   3 

Introrumpo, introrupi, introruptum, introrumpere                                3 

Orior, ortus sum, oriri (ΜΣΧ ΜΕΛ. Oriturus)  (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ) 4 

 
 
quae utilia factu essent: δευτερεφουςα ονοματικι πλάγια ερωτθματικι πρόταςθ, ωσ 
ζμμεςο αντικείμενο ςτο docere˙ ειςάγεται με τθν ερωτθματικι αντωνυμία quae, γιατί είναι 
μερικισ αγνοίασ,  εκφζρεται με υποτακτικι, αφοφ κεωρείται ότι θ εξάρτθςθ δίνει 
υποκειμενικι χροιά ςτο περιεχόμενο τθσ πρόταςθσ, ςυγκεκριμζνα με υποτακτικι 
παρατατικοφ (essent), γιατί εξαρτάται από ιςτορικό χρόνο (docere που εξαρτάται από το 
persuasit) και εκφράηει το ςφγχρονο ςτο παρελκόν. 
 
Si quid durius ei videbatur: δευτερεφουςα επιρρθματικι υποκετικι πρόταςθ, . Ειςάγεται με 
τον υποκετικό ςφνδεςμο si, γιατί είναι καταφατικι, εκφζρεται με οριςτικι παρατατικοφ 
(videbatur), γιατί με τθν κφρια, θ οποία λειτουργεί ωσ απόδοςθ και εκφζρεται με οριςτικι 
παρατατικοφ (praedicabat), ςχθματίηουν υποκετικό  λόγο που  δθλϊνει τθν ανοιχτι 
υπόκεςθ ςτο παρελκόν. 
Τπόθεση: Si videbatur  (si + οριςτικι παρατατικοφ) 
Απόδοση: praedicabat  (οριςτικι παρατατικοφ) 
 
quod imperandum militibus esset,: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ 
προςδιοριςτικι ςτο quid, ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quod, εκφζρεται με 
υποτακτικι, λόγω πλαγίου λόγου, και ςυγκεκριμζνα με υποτακτικι παρατατικοφ 
(imperandum esset), γιατί εξαρτάται από ιςτορικό χρόνο (videbatur) και δθλϊνει το 
ςφγχρονο ςτο παρελκόν. 
 
Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse,: δευτερεφουςα επιρρθματικι 
χρονικι πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο ριμα τθσ κφριασ 
πρόταςθσ iussit ˙ ειςάγεται με τον ιςτορικό / διθγθματικό ςφνδεςμο cum, γιατί 
υπογραμμίηει τθ βακφτερθ ςχζςθ κφριασ και δευτερεφουςασ,  δθμιουργϊντασ μια ςχζςθ 
αιτίου και αιτιατοφ ανάμεςά τουσ, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ 



του υποκειμενικοφ ςτοιχείου ςτθν πρόταςθ, ςυγκεκριμζνα  υποτακτικι υπερςυντελίκου 
(nuntiavisset), γιατί εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (iussit)  και δθλϊνει το 
προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 
 
ut eam postero die repente in eum locum emitteret: δευτερεφουςα ονοματικι βουλθτικι 
πρόταςθ, ωσ αντικείμενο ςτο ριμα praecepit. Ειςάγεται με το βουλθτικό ςφνδεςμο ut, 
επειδι είναι καταφατικι, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί το περιεχόμενό τθσ είναι κάτι το 
επικυμθτό, και ςυγκεκριμζνα με υποτακτικι παρατατικοφ (emitteret), γιατί εξαρτάται από 
ριμα ιςτορικοφ χρόνου (praecepit) και αναφζρεται ςτο παρελκόν. Έχουμε ιδιόμορφθ 
ακολουκία χρόνων, γιατί θ βοφλθςθ είναι ιδωμζνθ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό 
του ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ τθσ (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ 
με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ). 
 
in quo ipse cum amicis futurus esset.: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι  πρόταςθ ωσ 
προςδιοριςτικι ςτο locum, ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quo (εμπρόκετθ 
ειςαγωγι), εκφζρεται με υποτακτικι, λόγω πλαγίου λόγου, και ςυγκεκριμζνα με 
υποτακτικι παρατατικοφ ενεργθτικισ περιφραςτικισ ςυηυγίασ (futurus esset), γιατί 
εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (emitteret) και δθλϊνει το υςτερόχρονο ςτο 
παρελκόν. 
 
quae perisset: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ προςδιοριςτικι ςτο 
cervam˙ ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quae, εκφζρεται με υποτακτικι, λόγω 
πλαγίου λόγου, και ςυγκεκριμζνα με υποτακτικι υπερςυντζλικου (perisset), γιατί εξαρτάται 
από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (reverti που εξαρτάται από το visum esse που εξαρτάται από το 
dixit) και δθλϊνει το προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 
 
Cum cerva, emissa a servo, in cubiculum Sertorii introrupisset,: δευτερεφουςα 
επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο ριμα τθσ 
κφριασ πρόταςθσ orta est ˙ ειςάγεται με τον ιςτορικό / διθγθματικό ςφνδεςμο cum, γιατί 
υπογραμμίηει τθ βακφτερθ ςχζςθ κφριασ και δευτερεφουςασ, δθμιουργϊντασ μια ςχζςθ 
αιτίου και αιτιατοφ ανάμεςά τουσ, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ 
του υποκειμενικοφ ςτοιχείου ςτθν πρόταςθ, ςυγκεκριμζνα  με υποτακτικι υπερςυντελίκου 
(introrupisset), γιατί εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (orta est) και δθλϊνει το 
προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 
 

Ασκήσεις 
 
1.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω ρθματικοί τφποι ςτον τφπο που ςασ ηθτείται για τον 
κακζνα, ςτθ φωνι που βρίςκονται (Να λθφκεί υπ’ όψιν το υποκείμενο όπου χρειάηεται): 
data erat: βϋ πλθκυντικό οριςτικισ ενεςτϊτα. 
conloqui: απαρζμφατο μζλλοντα. 
factu: ο ίδιοσ τφποσ ςτθν αιτιατικι. 
credita est: γϋ ενικό οριςτικισ ενεςτϊτα. 
nuntiavisset: βϋ πλθκυντικό οριςτικισ μζλλοντα. 
dixit: βϋ ενικό προςτακτικισ ενεςτϊτα. 
reverti: αϋ πλθκυντικό οριςτικισ ενεςτϊτα. γϋ πλθκυντικό οριςτικισ παρακειμζνου. 
emissa: γενικι ενικοφ κθλυκοφ γζνουσ μετοχισ ενεςτϊτα. 
orta est: γϋ ενικό υποτακτικισ μζλλοντα. 
 
 



 
2.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω τφποι ςτισ πτϊςεισ που ηθτοφνται για το κακζνα: 
quodam: γενικι πλθκυντικοφ ςτο ίδιο γζνοσ. 
numine: αιτιατικι ενικοφ. 
quid: ονομαςτικι ενικοφ αρςενικοφ γζνουσ. 
durius: τον ίδιο τφπο ςτο αρςενικό γζνοσ. 
eius: αιτιατικι πλθκυντικοφ ςτο ίδιο γζνοσ. 
diei: τθν ίδια πτϊςθ του άλλου αρικμοφ. 
somno: κλθτικι ενικοφ. 
admiratio: δοτικι ενικοφ. 
magna: γενικι ενικοφ ουδετζρου γζνουσ ςυγκριτικοφ βακμοφ. 
 
3.admissis amicis: να γίνει δευτερεφουςα χρονικι πρόταςθ. 
 
4.quod imperandum militibus esset: να αναλυκεί ςε debet + απαρζμφατο. 


